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Theatrum Terrae Sanctae et bibli-
carum historiarum cum tabulis geo-
graphicis aere expressis. (Adrichem, 
Christiaan van.)
Famous for its maps1 of the Holy 
Land and based on sources now lost 
(Cologne, Officina Birckmannica, for 
Hermann Mylius, 1628). Folio. Con-
temporary calf, spine gilt in compart-
ments, red morocco title label lettered 
in gold, blind-tooled triple fillet on 
covers, gilt binding edges. Engraved 
allegorical title, woodcut initials and 
tailpieces, 6 folding engraved maps,2 
of Arabia, entitled Situs terrae prom-
issionis ss bibliorum intelligentiam 
exacte aperiens: per Christianum 
Adrichomium Delphum (355 × 990 
mm), “Tribus Aser” (220 × 390 mm), 
“Tribus Gad” (235 × 415 mm), “Pharan 
de Sertum (345 × 485 mm), “Tribus 

orsque j’avais six ans j’ai vu, une fois, une 
magnifique image, dans un livre sur la Forêt 

Vierge qui s’appelait “Histoires Vécues”. Ca 
représentait un serpent boa qui avalait un fauve. 
Voilà la copie du dessin.
On disait dans le livre: “Les serpents boas 

avalent leur proie tout entière, sans la mâcher. 
Ensuite ils ne peuvent plus bouger et ils dorment 
pendant les six mois de leur digestion”.
J’ai alors beaucoup réfléchi sur les aventures de 

la jungle et, à mon tour, j’ai réussi, avec un cray-
on de couleur, à tracer mon premier dessin. Mon 
dessin numéro un. Il était comme ça:
J’ai montré mon chef d’oeuvre aux grandes per-

sonnes et je leur ai demandé si mon dessin leur 
faisait peur.
Elles m’ont répondu: “Pourquoi un chapeau 

ferait-il peur?”
Mon dessin ne représentait pas un chapeau. Il 

représentait un serpent boa qui digérait un élé-
phant. J’ai alors dessiné l’intérieur du serpent boa, 

Ruben” (230 × 465 mm), “Ierusalem” 
(210 × 745 mm) and 6 double-page 
engraved maps “Tribus Ephraim, 
Benjamin, et, Dan.”, “Tribus Zabulon, 
Isachar, et, dimidia Manasse”, “Tribus 
Iuda”, “Dimidia Tribus Manasse”, “Tri-
bus Neptalim”, “Tribus Simeon” (195 
× 355 mm). (12), 286, (30) pp. Fifth 
and penultimate edition of this work 
on the Holy Land, famous for its 
beautiful engraved maps, by Chris-
tiaan van Adrichem (1533–1585), also 
named Christianus Crucius, Dutch 
priest and theological writer born in 
Delft. This work gives a description of 
Palestine, of the antiquities of Jerusa-
lem,3 and a chronology from Adam 
till the death of John the Apostle, and 
continuing till 1585. On pp. 145–181 is 
the description of Jerusalem, ear-
lier printed in 1584 with many later 

editions and translations (Bibl. Belg. 
A 109–124) with additions on pp. 
182–8. Pp. 192–200 contain a time 
table; pp. 201–260 are dedicated to 
the old testament, with chronology; 
pp. 261–286 are devoted to the life of 
Jesus and apostles, with chronology.4 
2 pages contain an interesting cata-
logue of authors having written about 
the Holy Land, and the following 24 
pages are devoted to the index. The 
work concludes with a table of the 
maps. Christiaan van Adrichem was 
ordained in 1566, and was Director of 
The Convent of St. Barbara in Delft 
till he was expelled in the turmoil 
of the Reformation. The work was 
first published in 1590 and edited by 
Gerardus Bruyns, canon at Deventer; 
the other editions were published in 
1593, 1600, 1613 and 1682. It was 

afin que les grandes personnes puissent compren-
dre. Elles ont toujours besoin d’explications. Mon 
dessin numéro deux était comme ça:
Les grandes personnes m’ont conseillé de laisser 

de côté les dessins de serpents boas ouverts ou 
fermés, et de m’intéresser plutôt à la géographie, 
à l’histoire, au calcul et à la grammaire. C’est 
ainsi que j’ai abandonné, à l’âge de six ans, une 
magnifique carrière de peinture. J’avais été dé-
couragé par l’insuccès de mon dessin numéro un 
et de mon dessin numéro deux. Les grandes per-
sonnes ne comprennent jamais rien toutes seules, 
et c’est fatigant, pour les enfants, de toujours leur 
donner des explications.
J’ai donc dû choisir un autre métier et j’ai ap-

pris à piloter des avions. J’ai volé un peu partout 
dans le monde. Et la géographie, c’est exact, m’a 
beaucoup servi. Je savais reconnaître, du premier 
coup d’oeil, la Chine de l’Arizona. C’est utile, si 
l’on est égaré pendant la nuit.
J’ai ainsi eu, au cours de ma vie, des tas de 

L



[58] Wie das Wort „schön“ der Äs-
thetik und „gut“ der Ethik, so 
weist „wahr“ der Logik die Rich-
tung. 
Zwar haben alle Wissenschaften 

Wahrheit als Ziel; aber die Logik 
beschäftigt sich noch in ganz an-
derer Weise mit ihr. Sie verhält 
sich zur Wahrheit etwa so wie 
die Physik zur Schwere oder zur 
Wärme. Wahrheiten zu entdecken, 
ist Aufgabe aller Wissenschaften: 
der Logik kommt es zu, die Gese-
tze des Wahrseins zu erkennen. 
Man gebraucht das Wort „Gesetz“ 
in doppeltem Sinne. Wenn wir 
von Sittengesetzen und Staats-
gesetzen sprechen, meinen wir 
Vorschriften, die befolgt werden 
sollen, mit denen das Geschehen 
nicht immer im Einklange steht. 
Die Naturgesetze sind das Allge-
meine des Naturgeschehens, dem 
dieses immer gemäSS ist. Mehr in 
diesem Sinne spreche ich von Ge-
setzen des Wahrseins. Freilich han-
delt es sich hierbei nicht um ein 
Geschehen, sondern um ein Sein. 
Aus den Gesetzen des Wahrseins 
ergeben sich nun Vorschriften 
für das Fürwahrhalten, das Den-
ken, Urteilen, SchlieSSen. Und so 
spricht man wohl auch von Den-
kgesetzen. Aber hierbei liegt die 
Gefahr nahe, Verschiedenes zu ver-
mischen. Man versteht vielleicht 
das Wort „Denkgesetz“ ähnlich wie 
„Naturgesetz“ und meint dabei das 
Allgemeine im seelischen Gesche-
hen des Denkens. Ein Denkgesetz 
in diesem Sinne wäre ein psycholo-
gisches Gesetz. Und so kann man 
zu der Meinung kommen, es handle 
sich in der Logik um den seelis-
chen Vorgang des Denkens und um 
die psychologischen Gesetze, nach 
denen es geschieht. Aber damit 
wäre die Aufgabe der Logik ver-

kannt; hierbei erhält die Wahrheit 
nicht die ihr gebührende Stel-
lung. Der Irrtum, der Aberglaube 
hat ebenso seine Ursachen wie die 
richtige Erkenntnis. Das [59] Für-
wahrhalten des Falschen und das 
Fürwahrhalten des Wahren kom-
men beide nach psychologischen 
Gesetzen zustande. Eine Ableitung 
aus diesen und eine Erklärung 
eines seelischen Vorganges, der in 
ein Fürwahrhalten ausläuft, kann 
nie einen Beweis dessen ersetzen, 
auf das sich dieses Fürwahrhalten 
bezieht. Können bei diesem seelis-
chen Vorgange nicht auch logis-
che Gesetze beteiligt gewesen sein? 
Ich will das nicht bestreiten; aber 
wenn es sich um Wahrheit handelt, 
kann die Möglichkeit nicht genü-
gen. Möglich, daSS auch Nichtlo-
gisches beteiligt gewesen ist und 
von der Wahrheit abgelenkt hat. 
Erst nachdem wir die Gesetze des 
Wahrseins erkannt haben, können 
wir das entscheiden; dann aber 
werden wir die Ableitung und Erk-
lärung des seelischen Vorganges 
wahrscheinlich entbehren kön-
nen, wenn es uns darauf ankommt 
zu entscheiden, ob das Fürwahrh-
alten, in das es ausläuft, gerech-
tfertigt ist. Um jedes MiSSver-
ständnis auszuschlieSSen und die 
Grenze zwischen Psychologie und 
Logik nicht verwischen zu lassen, 
weise ich der Logik die Aufgabe zu, 
die Gesetze des Wahrseins zu fin-
den, nicht die des Fürwahrhaltens 
oder Denkens. In den Gesetzen des 
Wahrseins wird die Bedeutung des 
Wortes „wahr“ entwickelt.

Zunächst aber will ich ganz im 
Rohen die Umrisse dessen zu zeich-
nen versuchen, was ich in diesem 
Zusammenhange wahr nennen 
will. So mögen denn Gebrauchs-



UNIVERSELE VERKLARING  
VAN DE RECHTEN VAN DE MENS
Preambule

Overwegende, dat erkenning van 
de inherente waardigheid en van 
de gelijke en onvervreemdbare 
rechten van alle leden van de 
mensengemeenscha grondslag is 
voor de vrijheid, gerechtigheid en 
vrede in de wereld;
Overwegende, dat terzijdestelling van en min-

achting voor de rechten van de mens geleid heb-
ben tot barbaarse handelingen, die het geweten 
van de mensheid geweld hebben aangedaan en dat 
de komst van een wereld, waarin de mensen vrij-
heid van meningsuiting en geloof zullen genieten, 
en vrij zullen zijn van vrees en gebrek, is verkon-
digd als het hoogste ideaal van iedere mens;
Overwegende, dat het van het 

grootste belang is, dat de rech-
ten van de mens beschermd worden 
door de suprematie van het recht, 
opdat de mens niet gedwongen 
worde om in laatste instantie zijn 
toevlucht te nemen tot opstand 
tegen tyrannie en onderdrukking;
Overwegende, dat het van het grootste belang is 

om de ontwikkeling van vriendschappelijke be-
trekkingen tussen de naties te bevorderen;
  Overwegende, dat de volk-

eren van de Verenigde Naties in 
het Handvest hun vertrouwen 
in de fundamentele rechten van 
de mens, in de waardigheid en de 
waarde van de mens en in de geli-
jke rechten van mannen en vrou-
wen opnieuw hebben bevestigd, en 
besloten hebben om sociale voo-
ruitgang en een hogere levens-
standaard in groter vrijheid te 
bevorderen;
Overwegende, dat de Staten, welke Lid zijn van 

de Verenigde Naties, zich plechtig verbonden heb-
ben om, in samenwerking met de Organisatie van 
de Verenigde Naties, overal de eerbied voor en 
inachtneming van de rechten van de mens en de 
fundamentele vrijheden te bevorderen;

 

Overwegende, dat het van het 
grootste belang is voor de volle-
dige nakoming van deze verbin-
tenis, dat een ieder begrip hebbe 
voor deze rechten en vrijheden;
Op grond daarvan proclameert de Algemene 

Vergadering deze Universele Verklaring van de 
Rechten van de Mens als het gemeenschappelijk 
door alle volkeren en alle naties te bereiken ide-
aal, opdat ieder individu en elk orgaan van de ge-
meenschap, met deze verklaring voortdurend voor 
ogen, er naar zal streven door onderwijs en opvo-
eding de eerbied voor deze rechten en vrijheden 
te bevorderen, en door vooruitstrevende maatrege-
len, op nationaal en internationaal terrein, deze 
rechten algemeen en daadwerkelijk te doen erken-
nen en toepassen, zowel onder de volkeren van 
Staten die Lid van de Verenigde Naties zijn, zelf, 
als onder de volkeren van gebieden, die onder 
hun jurisdictie staan: 

Artikel I 
Alle mensen worden vrij en gelijk 

in waardigheid en rechten gebo-
ren. Zij zijn begiftigd met verstand 
en geweten, en behoren zich je-
gens elkander in een geest van 
broederschap te gedragen.

Artikel II
Een ieder heeft aanspraak op 

alle rechten en vrijheden, in deze 
Verklaring opgesomd, zonder 
enig onderscheid van welke aard 
ook, zoals ras, kleur, geslacht, 
taal, godsdienst, politieke of an-
dere overtuiging, nationale of 
maatschappelijke afkomst, eigen-
dom, geboorte of andere status.
Verder zal geen onderscheid 

worden gemaakt naar de politieke, 
juridische of internationale sta-
tus van het land of gebied, waar-
toe iemand behoort, onverschillig 


